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 : شكر وتقدير

الشكر والتقدير لخير معين، فالحمد لله رب العالمين 

 "بشير عروس"شكرنا الخالص لمرافقنا وأستاذنا المشرف 
الذي كان نعم الموجه والمرافق يسدي النصح ويرشد إلى 

. الأحسن 

فشكرا لك 

سليم : كما لا يفوتنا أن نتوجه بالشكر إلى أستاذنا العزيز
. على مساعدته لنا شكرا أستاذ  بوعجاجة

 وشكرنا إلى كل من كان لنا سندا وعونا في إنجازنا لهذا

.  العمل المتواضع         

فشكرا لكم                                                   
 .

 

 

 

 

 

 

 



 

رجل كان سندا ولا زال ..........إلى رجل علمني الصبر والعطاء - 

شعلة الحياة ..........الحب والحنان ............ والأمان الدفءإلى - 

. أطال الله بعمرهما " ............أمي" ..............."أبي "

إلى من بمحبتهم ازدهرت أيامي .........إلى الوجوه المفعمة بالبراءة - 
أخواتي :  وتفتحت براعم حياتي 

إلى ..........السعادة في ضحكته.........إلى من أرى التفاؤل بعينيه - 
" أخي الحبيب"برعم الحياة 

أختي، زوجها وابنهما محمد إسلام : إلى الأقرب من قلبي - 

جدتي أطال الله بعمرها -            

عائلتي الكبيرة -           

. إلى رفاق دربي في الحياة -             

" بشير عروس" أستاذي المشرف : إلى من كان عونا وقوة -            

  :إلى من علموني أن النجاح ثمرة الجد والاجتهاد-                        

أساتذتي الكرام                  

. إلى من عرفهم قلبي ونساهم قلمي -                        

إليكم جميعا أهدي ثمرة نجاحي                      



 

 

..... إلى روح هي أغلى من روحي  - 

إليك أمي الغالية 

...... إلى رجل كان سراجا ولا يزال - 

إليك أبي العزيز 

إليك زوجي الحبيب ......إلى رفيق دربي وحياتي - 

إليك أستاذي المحترم .....إلى من علمني حرفا صرت له عبدا - 

إخوتي :  إلى أزهار حياتي - 

عائلتي الكبيرة - 

جدتي أطال الله في عمرها - 

إلى كل الأصدقاء والزملاء - 

. إلى هؤلاء جميعا أهدي ثمرة جهدي هذه 
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